
Tratamientodelvocalismoinglésenespañol

Emilio LORENZO Cm ALO

UniversidadComplutensede Madrid
Real Academia LíspaAola

ABSTRACT

l3asedon exteusivedocumentationand sourcesdrawn from theSpanish-speak-
ing world, theauthorof this study classifiesanddescribesihe ways in whichthevow-
cís of both British andAmerican English havebeenaccomodatedunto Spanishwitli
the entry of numeroesttems from English at different stagesin Ihe history of the
Spanishlanguage.

LAS VOCALES

Por razonesde espaciono pudimosincluir en nuestraprimera notarefe-
renteal tratamiento del vocalismoinglés («Tratamientodel vocalismoinglés
en espanol.Los diptongos>,Sin Fronteras.Homenajea M” .losejh (Vane/lada,
pags.359-71, Madrid. UniversidadComplutense.1994) estasegundaparte
en que nos ocupamossólo de las vocalesaisladas.Siendoésta,como la pri-
mera, publicaciónde la mismaeditorial, no parecenecesarioincorporarel
textoyaconocido.

Pruebade la confusiónque la ortografíay la fonéticacreanen los trata-
distasqueabordanla descripcióndelosdossistemasfonológicosdel español
y el ingléses el testimonioque nosofrecela primeragramáticainglesaen es-
pañol. obra de JamesHowell (Londres. 1662), incluida en un volumen que
contieneademásuna gramáticaespañolapara inglesesy una Perambulauion
paraayudadcviajeros en Españay Portugal.Del rigor descriptivode Howell
en cuantoa la fonética puedejuzgarsecuando,siguiendola tradiciónortográ-
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fica latina, equipara(«algunoslas llaman mestizas»)V = U y J = 1: ivs, ivr¡s).
En consecuencia«descubre»que todaslasvocalesdel españolestánconteni-
dasen la palabraQUELA, esdecir, ‘oveja’. Hablandode la A inglesaexplica
queestavocal tiene dos «prolationes»¡pronunciacionesjunaabiertay clara,
«otracerrada,como a mediaboca.Masen Español(y otros Lenguajes)tiene
siemprela primeraprolation».De la E inglesa,igual a la de otraslenguas,ha-
ce notar que en posiciónlinal «se pronunciatioxamenteó con descuido»y
equiparala E de diere, jite y bate a la de A/eayde, combaíctcombice(sic),
Azanache,etc... nota tambiénla «amistad»entrela E. y la 1. quealternanen en-
terchange/incerchange,endure/indure.como en españolmesmo/ínís’mo,pedir/
pidir Escasossonestosdatos,peroilustrativosde la imprecisióny confusio-
nIsm()de estostratadistas

No se puededecir lo mismo de la que podríamosconsiderarprimera 2

gramáticainglesacompuestaen España.la del dominico ThomasConnelly
(1784)que dedica nadamenosque 145 páginasa la «pronunciaciónde las
letrasinglesas»,páginasquevienena serun brevediccionariode pronuncia-
cion, abiertoa debate,por la procedenciade los materialesy la abundancia
de éstos.No habiendoconcluido entonces,ni mucho menos,el procesode
desplazamientovocálico conocidotradicionalmentecomo Greal VoweiShift
y siendomuy anterioresa esteautoralgunosde los gramáticoscitadoscomo
autoridades(también los hay del siglo xviii), se tiene la impresión de que lo
descritoes un estadode lengua ya superadoo sólo parcialmentevigente
como reliquia, CO~() si el gran reajuste vocálico no hubiera empezado
todavía,o bien como si el autor, víctima de la caprichosaortografíadel i
glés, se empenaseen señalardiferenciasfonéticasque hoy no comprende-
mos, tales como las que tratande distinguir deei/dear. ewe/vou, fiour/Jiower.
hole/whole,etc., hoy vocesconsideradashomónimas.Aunqueestagramática,
y en menorgradootras,fueron ya objeto de una excelentetesisdoctoral del
profesorLópezFolgado(1988), sinespecialatencióna los problemasfonéti-
cos,la riquezadematerialesde variadoorigeny el sistema(2) de notacionse-
rian dignos de estudiosaclaratorios.Sumamenteinteresantees la transcrip-
clon, aparentementeortográfica,de yac/it por yat. con A etimológica,que
abre más de una interrogantesobrecuál fuera el modelo de pronuncíacion
captadopor cl oído español,puesal lado del ortodoxo /jot/ se recistra el
diptongo /ja/ en América (Bolinger 1975:43) y Escocia(A. Montague,co-
mun icaci()n personal).Tambiénresultananticuidaslas fasesci, ca, paralos
diptongosque hoy han alcanzadoel grado cii, un, respectivamente;1. he se
transcriben¡ci, eiz/; ¡¿mi y jóvrl /foul/ y incide, comohoy en A mérica/med/.

Si en otros tiemposla vacilación en la transcripciónespañolaobedecía
en gran partea inestabildad ortográficaen los dos idiomas y a imprecisión
fonética,por faltade normas,en la actualidadlas cosasse complicanpor facto-
resdiastráticosy diatópicos.El ejemplode jtunperen América,que no inclu-

sienificativoye la posiblevarianteespanola.es . Fn losejeniplos~ític’Sigilen SC
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verácómo la procedenciadeunapalabra—británicao americana—y la vía de
entrada—España,México, PuertoRico, AméricaCentral o Meridional— dan
lugar aunaseriedede variantesortográficasy fonéticasquesecombinancon
otras debidasa la culturao dominiodel inglésde los hablantesqueimportan
el término. Los datos,como se ve, sonescasos, pues los intentosdecompila-
ción de anglicismosadolecende precisionen el tratamiento,basadosunas
vecesen la fonética,máso menosdescuidada,o en la ortografía,no siempre
perfecta,de los pocos hispanohablantesque optan por la escriturainglesa.
En talescasos,el testimonioescritonadanos dicesobreel tratamientode las
vocales,exceptosi éstasaparecenen rima con vocesespañolaso hancreado
derivadosde la versión hablada.Así, donde apareceloncheríaal lado de
lunch,o breiquecitoal lado de breako cuandocoid creamrima con «perma-
nen» y <quién». El material recogidono permite generalizaruna tendencia,
sobretodo cuandocorrespondea zonashispánicascon variablesfonéticas
muy marcadas.Sin pretenderlo,estematerialofreceademásmuestrasintere-
santesdeadaptaciónconsonánticaqueacasosirvandeestímuloparaacome-
ter un estudiotantasvecesiniciado y postuladoperonuncallevado a cabo.

VOCALES AISLADAS

La /A/ inglesa, vocal central más cerradaque la A española.El ejemplo
dejumper,ya aludido, ilustrabien la vacilacióndel hispanohablantecuando
trata de encajarloen su sistemade cinco vocalesbien diferenciadas.El dic-
cionario académicoregistra tres variantes americanas:chompa, chombay
chumpa,pero Martha Hildebrandt,secretariade la AcademiaPeruana,me
dijo que yámper es la pronunciaciónaceptadaen los círculoscultos de su
país.De haberpenetradoen Españael anglicismoes probablequela vocal
fueratambiéna,como se veráen algunosejemplosque siguen.Ya en época
antigua hemos advertidoesa misma vacilación. El personajeBuckingham,
muy citado en la correspondenciade Gondomar3, tiene /Á/ como vocal tó-
nica, que apareceadaptadacomo o en Boquinganoy Boquingam,pero tam-
bién imitando la grafía, Buquingamo Buckingham.También pareceninflui-
das por la ortografía las transcripcionesde Duran (<Durham) y Rutilán
(<Rutland).En cambio la equiparaciónde /o¡ varianteátona,débil,másce-
rrada,de la /Á/ [cf but/bAt, bot¡j con la a española,parecehabersido la re-
gla bastahoy: Arundel ¡aerondl/ devieneArandel.Suffo/k /sdak/ aparece
como Sofolc, pero tambiéncon la o ortográfica:Sufol, Sufolque,Sufole. No
cabedudade queen la transcripciónde Suffol/< ha influido la ortografía.En
épocamodernael sufijo -ci /a/, uno de los másfrecuentesen la derivación
inglesa,aparecenormalmentecomo a en los préstamosespañolesorales:cf
lascitadasadaptacionesamericanasdejumper, la pronunciacióncuara, cuora
(<quarter’25centavos’)en PuertoRico, treila (<trailer) y poca(<pc>ker) en
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el Diccionario de Alfaro >~ También la /o/ final de los diptongosen /i~/ o
triptongosen /aí4: tuya (<tire). ampaya(<umpire), tlataya(<fiat tire).

Parala [4/ tónica,parecedominaren América la equivalenciaO, perú>en
Españahay muchoscasosen que se reproducecon A. Ejemplosamericanos:
blof (< bluff), lonche(<mach) poncharse(<punch), ponchazo(<puactute).
picop (<piek-up), troc/troque (<truck), eloche(<e/web),bomper(<bu tu-
pci-). mofler (<mu/lcr), etc. Ejemplosespañoles:cap (<cup, en M. Moliner,
s.v.), pah(<pub) 5, picap (<pick-up. Nl. Nioliner), laíicli (<lunch, dic. VOX,
Peq. Larousse),plam (<plum, I’ec~. Larousise).banker (<bunker, en el golf).
En una variedad andaluzadel español(Campo dc Gibraltar) ~, registramos
pati (<putty ‘masilla’), capotí (<cup of tea). lanche (<¡unció, namba
(<number),has(<bus). Perotambiéntenemosen Españala adaptación/Á/

> O. desdecontradanza(<counuv¿lance, a travésdcl francésccntreJunce)
en el Diccionario deAutoridadesbastael modernoyonqui (<inglés¡unkie).

VOX, que recoge pick-up ‘tocadiscos(desus.)’, incluye también picop
como americanismo,en la acepciónde camionetao furgoneta’. pero el tér-
mino angloamericano(le dondeprocedees pic./t—ap truck y stí característica
principal esllevar la cajadescubierta.

En Españahluf hasitio propuestoparael DRAEcon esagraliay pronun-
ciación; puk—upha caídoen desusocii su acepciondc locadiscos(pronun—
ciadopicap y picú. segúnM. Moliner); y ponche,de largatradición en espa-
ñol, no se corresponde,excepto como bebida, con los usoshispánicostIc
América (su discutida etimología —cf. Coromines,5v.— no permite sacar
conclusiones.)Tambiénprefieren la aquienesusanla voz pub.admitidaen el
D/VlILEk y loscítie usanel término cupparadesignarcierta bebida(cl. M. Mo-
liner 5v. cap).

A veces,parecequeen Españadominala ortografíainglesa,lo queindica
que en la transmsión ha prevalecidola vía escrita,como pruebanlas grafías
club, lunch,donut(s),en América,en cambio,encontramosadaptacionesque
se explicancomo llegadaspor vía oral (y. Suprahlof, buche,etc. Sospecho
sin embaroo,quesc debea unaconfusiónvocálicade los espanolessin pen
sar en la ortografía, la cj tic ha cIado 1 ~ígara llamar cuerpo,cii tono jocoso y

campechano,a un amigo o personacíe confianza,confundiendoen ínglo
¡ucricanismocoloquial bm/dv‘amigo’ (Mcx. cuate inani lo’) y /wd ineipo’
ambos con vocal semejanteal o ído español ¡A ¡ y /0/ en la transeí í pcion
americanade Kenvon—Knott.

Tampocoresultaclaraal oído hispanola otra vocal central /32/, ma5 CC—

craclaquela /A/ y másabiertaquela /~/. Al faro, con su peculiarnotacionfo-
nética, la transcribe/Cr/ para explicar cl uso hispanoamericanode chorcha
(< e/no—ch)~iglesiaprotestante’o llirt. Dc hechotlirt, como Churchill. sepro-
nunciancon la vocal i, u, respectivamente.Merecela penaexplicar aquí,ante
la aparenteanomalia—en estecasoevidenteen nuestrosdosejemplos—que
la r inglesa ticnc un efecto í>ertu rbador sobrela vocal ~iiile ri oi, e<iv o ti mbre
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quedaneutralizadoo igualadoen esavocal central /3:/, con efectos a veces
sorprendentesenla grafía. Flirt seescribióflurt en otros tiempos,churchera
eyriceo cuneeen antiguoinglés.Hoy se oye en ambasla mismavocal ~.

Nadahay equivalenteen española las tres vocalescentrales(/A/. /a:/ y
/a/) enumeradas,razónpor lo cual hemosdecidido tratarlasen primer lugar.
El dígrafo r, utilizado por Alfaro, ilustrabien el carácterintermediode estas
vocales,cuya adscripcióna la serieposterior /u/ /0/ (a)/ ha quedadobien
ejemplificadaen los vocabloscon /Á/ arribamencionados.

Las vocalesde la seriepalatal o velar-cuatro inglesaspara cadauna de
las dosespañolas,tiendena identificarsecon /1/ /u/ las máscerradasy con
¡e//o/las más abiertas,con muchasexcepcionesdebidasa la ortografíao a
la variedadfonética—británicao americana—queinterpretael oyentehispa-
no. Se advertiráque en algunoscasosla transcripciónusadaen Américadi-
fiere de la deEspaña.En cuantoa la transcripciónespañolacon a,quetrata-
mos en último lugar, convergenen ella vocalesadscritasa la seriepalatal y
velaren inglés. Presentamoslos resultadosespañolesen el ordenE, 0, 1, U
A.

E españolarepresenta:

a) la /e/ inglesaen ferry, jet,set,suéter,Chester.
b) la /í/ átonainglesade criquet, tique(te),piquete (acep. 5.’ DRAE). asi-

milado apiquete,ya existente.
c) la e ortográficadel sufijo -er/o/: líder,diler (c/toga), fiipper, póster, gas-

fíter (Chile y Perú).
d) la e ortográfica que correspondeal mismo sufijo, con pérdidade -n

sorche(tambiénsorchi (<so/dier»,u otrasequivalenciasfonetícassuscitadas
por la ortografíainglesa:coldcreni (Alfaro < cold creanh,tambiéncolcrim);
Popcye(<ingí. /popái/).

e) la /02/ británica(enAmérica /a:/) devocesinternacionalescomoder-
bi, Berkeley.Alternaconlen la pronuncíacionespañoladefila.

1) reproduce,especialmenteen anglicismoshispanoamericanos,la varian-
te angloamericanadel diptongobritánico /ei/: breque(<brakc), panqueque
(<pancake),feca (<lake). Tambiénse reduceel diptongoen Españaen coc-
tel (</-teil/) y bistec(</-steik/).

O españolarepresenta:

a) la /o:/ inglesa de fútbol, overol (<overa/O ‘mono de trabajo’. overjol
(<over/zatd) ‘revisión de automóvil’. jol (<ha/O, olrait (<a// righ~, londri
(</aunc/rv),escor(<senté).

b) el diptongo inglés /ou/, esmoquin, eslogan,gol. cinemascope,jonron
< lic)me¡un. en béisbol)joldear(Al faro, to /¡o/c/up ‘atracar’).
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e) la o abierta inglesa representadaen notaciónfonética por ¡u/ o por
/a/ (EEUU): cóctel,spot,hobby /xóbi/ ‘afición’, (auto)stop,body ‘corpiño’.

d) la vocal central [4/ (vide supra). de los ejemplosya mencionados:blof.
lonche,ponchadura,picop,run (<tun), etc.

El mismo sincretismose observaen las dos vocalescerradasde la serie
anteriory posterior,reducidas,por lo regular,a i o u, respectivamente.

1 españolarepresenta:

a) la i larga y cerrada/i:/ inglesaen bite, bistec,rosbif (ingí. becfl, mitin
(<meeting~, líder (</eade,j, esplín (<sp/een), todas en el DRAE, díler
(<dea/cí) Y’. León; antifrís (<ami freeze~, Alfaro; colcrini (<eo/deteam)
ibid.; kerosin, kerosina, querosín (<kerosene), ibid.; palmiche (<Pa/ru
Beaclí) DRAE; yin, yip (<jean<’s,), jeep), VOX;tim (<tean~México, etc.

b) la i abierta/í/ inglesade film(e), hippy,chip, clip, cliper, rin (<Améri-
ca ilín, rin¿4, hit, jit ‘éxito, golpe’, Christmas,lifting (<tf&ee~ /ifi en cirugíaes-
tética),zipper(América‘cremallera’).

c) la i (rara veze) ortográficade sílabadébil pronunciadaen ingléscomo

it: biutiful (<beaut¡ftd /bjutofl/) vanitiqueis(<vanity case ¡vaenotíkeis/)
Alfaro, yinyirel, yinyercl (ginger a/e/d3ind3oereil/)ibid. la i (o y) largay tóni-
ca del inglés,donde suelecorresponderal diptongo ¡ai/: rifle, trial (tipo de
moto), climax,hi-fi (pron. /ifi/, en inglés(hai fai/), nilón (asíen las ediciones
19.»,20.» y 21.» dcl DRAE, queremitena nailon

U españolarepresenta:

a) la u larga y cerradainglesa /u:/ en tabú (<tu/mo), ebampó(<shan-
poo),bumerán(<boornerang~.tatuar(<tattoo),chutar(<shooó.

b) la u abiertadel inglés (escritaoo /u/) en vocescomo fútbol, pulóver,
buldog (<b¿i//dog~ (DMILE~, pembruken Gondomar(Pembroke/<pem-
bruk/), jud (<hood) y plaivud (<p/ywooc/~,ambasen Alfaro.

c) la vocal centralinglesa/x/, de múltiple ortografía,generalmenterepre-
sentadapor u: club,bluf, rugby,jungla,búnker

A españolarepresenta:

a) por influjo ortográfico probablemente,la o abiertaque el alfabetofo-
néticosuelerepresentarcon ¡u!. Guasin,guachin(< Washington),(e)squash,
guachar(<wateh) y sus derivados mencionadosentre los ~lintongos Con
1w!, (e)squatter‘ocupa’, yate(<yac/it, cf. Más arriba),vatio,watt (DUAL).

b) la vocal anteriorabierta /~t/ deganster,gang(<gang) en PuertoRico.
crack,flash,brandy,etc.
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c) la vocal central abierta[4/ de pub, ampaya(Alfaro=umpire), naitclab
(VOX=nighte/ub).

d) la vocal larga,abiertay velar/u :/ de parque(<park~, bar (<bar), has-
quetbol,(<basketbu/O,Tarzán(<Tarzan),etc.

e) la vocal centralllamadascbwa/o/ de la terminación -ero de otrasvo-
cales en sílaba átona: estándar(<standard), radar (<radar~, Buquingam
(<Buekingham),así como las versionesy variantesamericanasde ing. Jum-
pci; burnpeí; tral/er, quarter, etc.,citadasmás arriba.Sin embargo,hay muchos
anglicismosen -er quehan penetradopor vía escritaen queestaterminacion
se pronunciaen rima con Tíber: líder, fólder, suéter(DRAE~,bomper,jum-
per,yumper,yomper,friser (</eader,Jó/der, swcater,humper,jumper,frcezeij.

f) el diptongo/ei/ dela vocal tónicaen las siglaslásery radar, o el de las
vocalesde lady/ladi, baby en babysitter,hoy sustituidopor canguro. Pero
tambiénhaygentesque optan por el diptongo inglés. Así, beibi. f? ‘chavala,
novia’ en Y’. León (1992) y leidi en Peq. Larousse(otros no indican pronun-
ciacion).

g) la o cerrada/o:/ de watery suscompuestos,desdewatcr closct, watet-
po/oy Water/oohastalas modernasformacionesoriginadaspor el escándalo
de Watergate.

h) un solo ejemplo de a correspondientea ¡í/ inglesa en Pa/aee iflotel).
Aunqueexisteen francéscomo anglicismo,frentea francéspalais,palabraagu-
da,la pronunciaciónespañol(pálas¡y el ordendel sintagmaparecenexcluirel
galicismo.En inglés,comoen la cancióninfantil, Pa/accrimacon Alice i2•

SOBRE LAS CONSONANTES

Si en la interpretaciónde las vocalesy diptongosingleseses arriesgado
atirmarcon autoridad,como se havisto en nuestrosejemplos,algo parecido
a unatendenciao normaen el vastomundohispanobablantedehoy —mucho
mas en el pasado—para las consonantes,dondela grafía muestratantas(o
más)anomalíascomo en el vocalismo,no disponíamosde muchosmásdatos
que los ya citadosen páginasanteriorescon respectoa vocalesy diptongos,
queacasosirvan de orientacióngeneral al estudiosoquequieraaprovechar-
los. Yo he consideradoqueresultabaninsuficientesy temoquelos aportados
a prop~sitodel vocalismoresultentambién insuficientesy pocoprobatorios
parael lector. Aunquebreves,losanálisisdedicadosa la ortografíay pronun-
cíacion por A. Fernández(1972:34 y siguientes)y Pratt (1980:153- 7),
debentenerseencuenta.

NUlAS
* Uní regado este articuio, iicga a mis manos a tesinade Harina A. Christenscn,»Angii -

cismer i Spansks, con hincapié en su adaptación ortográlica y fonética desde una perspectiva
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actual, trahajo de más cien páginas profundamen te docíin,entadas e inteligentemente i nterpre—
lado, Mi insuficiente dominio del danés se ha visto cencrosamente compensado por interven-
ciones frecuentes cte la autora, que me ha aclarado pasajes, a su juicio, de especial interés. No
he desistido. sin embargo. de aprovechar en el fula u> este mnierial con diccionarios y tiramatí—
cas va arch ivados por falta (le dedicación. Deseamos que esta tesina, galardonada en Julio de
1 996 con la miix i ma calificación en ID mamaren. sea punto dc partida para mayores empresas.

¡ Tomrtmí.s esta información de FI. Escribano. “La pronunciación del español segón las
gramáticas de James Howell”. en MLSCEL.A ¡Viii IL Universidad de Ztirag>xa, sa.. págs. 55-72.

Fn rigor acaso deba decirse que la primera «compuesia” en España sea la (le Juan Siel-
fen publíc id <cl mismí.> año, meses antes, a la cual dedica Connellv una sAdverlencia en la 1
edie ion, suplímida en las dos siguientes (1 791 . 1 798).

L i f o,,espondenrio (>/ic.iul de J)on l.)ñ’vo de .Snr,r,ieoto e Aruño, o,ídt~ de (london inr .... e ii

¡lot o,or o¡os un dii os poro lo ¡Ustorio di’ tipoño ... puí>li sidos por el Lloque deAIba ... Ma rid. viti
1936 ‘ol II 1943. Antes se habían publicado (¡nr-o tor/os por Ciavangos ... Sí>eiedad de

Bibliofilos M idrid. 1869.
Ríe irdo J Alfaro. ÍJu.nonor,o de Anglici.srn os. Madrid. Ciredos. 1 964. En ti n esítídio reaii—

zado por Iheodore •S, Beardsley un 1 97’ cii Cayí., 1-lueso (~Key West. Florida) se registra bum—
pa/hoinpa ( < humper). oaipa ( < ci ¡pr r) freía ( < Ira/lcr) sin diptongar. Cf. ‘‘1 n ti tiene ias it agí oit—
mericanas en el espimol (le Cayo Hueso” Reí-isa, Li/lío, mv, Prim~iv. 1972—3. pags. 87—1(10.

~1ído el mun (lo eseri be pu h pci o A ID el H iv>. ( 1.
1/ii -iono,ir> de j’olaííros y /htse.s cvi,ati¡c—

ros. Madrid, Aguilar. 1995) registra li pronunciación /pab/.
lomo estos ciatos del trab medito, (le doctorado ‘Los anglicismos en el Campo cíe

Gibr~íli~ir” por M~írciana Lom í Osoi o del I)h-í-/ooco-/o Y’o,ii/o, 2. cd. l)e M. Cavilla. Cibral—
1990. 28 págs.

ttsia incoherencia orti>gralica qucd~i t,icn ret]ej~i(i~i ca la doble grafía icitíal curh/kerb

pira designar el borde (le la ile
Hoy saben más inglés las mtiíeres que usiin este producto, pero en los añí>~ treinta, en una

famosa cancion. coiderení ri mib í con quien.perínanén y victoria Keíít.
lambién designa la prencí t lcmcnin~t cíue cubre el cuerpo, excepto cibezí y extremida—

cíes. usad~t generalmente para izimnasnt
¡ it vacilación entre ‘occs dipiong idas y voces sin diptongar cleí>encle riel predominio de

la 5’~ii eserita o cíe la vía oral al sdopt uisc cl prc’siinhíí, Un el casi> de esta fibra sintéijea, va Alfa—
n, aplaudía que la Ac~tclemia hubiera sd tdo acogida a nilón, escrito y pronunciado a~i. e ni>
nylon o náilon, como suelun escribir y decir Ii>> angliparlisías”. Peri) lo cierto es cine nailíín fue
admitido en mili/o dc 1 96s x- figura como f>rm~i prcfcrid~i it n¡lón en las tres erl¡ciones poste—
ríores.

Debe advertírse que este anglicismo, en su significado cíe fortín cíe resistencia, literal o
figurarlo’ llegó pi muro ti cspiuñ<.>l a través riel alemán, En cl sentido restringido cje obsitetilo
de arena’ en el rrcorr¡uio leí <oit tos iii .ini incite, tieiic tío a niltir a ¡-~1 inotesí

¡2 Fil í>rigen cíe lic sncit,ií infaitijí. segón intc>rtn~ieión recibirla de la lIra. Angei~í l)owning.
pitrece estar en U/tui Sí doc Yc>ongcle AA. Nube. 1 otudres: Methuen 1924.

Real AcademiaEspañola

Felipe IV. 4
28014-Madrid
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